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Første del


1. En skovkaptajn


"E q u z j i y h t j o d j g k f n d r x v b x h v l g æ p j q r t i f x t d c x p o h d v j s q i g g x c o i z d j h d e h v s b x z h p z j o h h p z p r k x æ ø f q h h l f o d e u c z u h r k x s e n i g g t h v i æ q l u ø æ i g x b o y v c f j n o h l t b p h d e t t x e g g x v u i x h d s g m j g x e c q x v n m g d g g s n h r m g l e h r y n b l n i o k l f h q e g i t p e q f n e l c p c s u g m v v x j n y h v i f u l h t æ o g i u u p s l æ h t r f g r d y s f x s u v j h d."


Den mand, der i sin hånd holdt dokumentet, som endte med denne forunderlige samling bogstaver, blev et øjeblik stående i tanker, efter at han opmærksomt havde læst bet engang endnu.


Papiret indeholdt omtrent hundrede sådanne linjer, der ikke engang var delt i ord. Det hele så ud til at være skrevet for mange år siden, og det tykke papir, som disse hieroglyffer dækkede, havde tiden allerede gulnet.


Men efter hvilket system var alle disse bogstaver blevet stillet sammen? Manden, der stod med papiret, var den eneste, der kunne have sagt det. Det går nemlig med disse kodesprog som med låsene på de moderne pengeskabe: deres uangribelighed beror på samme princip. De kombinationer, de frembyder, kan regnes i milliarder, og selv den dygtigste beregner ville kunne bruge hele sit liv uden at komme til bunds i dem. Man må have "ordet" for at kunne åbne sikkerhedsskabet; man må have "nøglen" for at kunne løse et kryptogram af denne slags.


Den mand, der studerede dét, der her er tale om, var kun en simpel skovkaptajn.


I Brasilien kalder man med dette navn — capitaës do mato — de agenter, der bruges til at opsøge bortløbne negere. Det er en institution, der skriver sig fra 1772. På den tid var det kun enkelte filantroper, der hyldede principperne mod slaveriet. Der måtte endnu gå mere end et århundrede, før de civiliserede nationer havde accepteret og anvendt dem. Det synes unægtelig at burde være en ret, en af de naturlige menneskerettigheder, at være fri, at tilhøre sig selv, og dog havde verden behøvet tusinder af år, før nogle nationer fik den ædle tanke at vove at proklamere den.


I 1852 — det år, hvor denne historie foregår — fandtes der endnu slaver i Brasilien og følgelig også skovkaptajner til at gøre jagt på dem. Visse hensyn af politisk-økonomisk natur havde udsat tiden for den fuldstændige emancipation; men negeren havde dog allerede ret til at løskøbe sig, og hans børn blev født som frie. Den dag var altså ikke fjern, da dette herlige land, der er så stort som tre fjerdedele af Europa, ikke skulle tælle en eneste slave blandt dets ti millioner indvånere.


Stillingen som skovkaptajn ville derfor forsvinde i en nær fremtid, og allerede nu var indtægten af at fange flygtninge taget betydeligt af. I det lange tidsrum, da håndteringen var mere lønnende, havde skovkaptajnerne udgjort en egen verden af eventyrere, der i almindelighed rekrutteredes af frigivne og desertører, som ikke fortjente megen agtelse, men nu hørte disse slavejægere fuldstændig til samfundets udskud, og efter al rimelighed passede manden med dokumentet godt til de andre "capitaës do mato."


Denne Torres — det var hans navn — var hverken mestits eller indianer eller neger, som de fleste af hans kammerater: han var en hvid af brasiliansk herkomst, der havde fået en lidt bedre opdragelse end hans nuværende stilling tydede på. Man måtte vel nærmest antage ham for et af disse mennesker, det er gået tilbage for, og som man træffer så mange af i afsides egne i den nye verden. Det måtte være hans personlige uværdighed, ikke hans herkomst, der satte ham i klasse med de mulatter og andre af blandet race, som de brasilianske love endnu udelukkede fra visse stillinger.


I dette øjeblik var Torres for øvrigt ikke mere i Brasilien. Han havde netop passeret grænsen og havde i nogle dage vandret om i de peruvianske skove, som den øvre Amazonflod løber igennem.


Torres var en mand på tredive år og af god konstitution. Anstrengelserne ved hans temmelig problematiske tilværelse lod ikke til at have taget på ham. Han var af middelhøjde, bredskuldret, med regelmæssige træk og sikker holdning; tropernes brændende sol havde gjort hans ansigt brunligt, og han bar et tæt sort skæg. Hans dybtliggende øjne havde det heftige, men udslukte blik, som man træffer hos frække naturer. Selv inden klimaet havde givet ham denne bronzefarve, ville hans ansigt ikke let have rødmet, men snarere være blevet fortrukket under påvirkningen af onde lidenskaber.


Torres var klædt efter skovkaptajnernes noget mangelfulde mode. Hans klæder tydede på lang brug: på hovedet havde han en bredskygget læderhat, der sad på tværs; på benene tykke uldne benklæder, der stak i svære støvler, som var den solideste del af hans dragt; over det hele en falmet, gulagtig "poncho", der skjulte både noget, der skulle være en trøje, og noget, der engang havde været en vest.


Hørte imidlertid end Torres til skovkaptajnernes kategori, så var det dog tydeligt, at han ikke drev denne håndtering for øjeblikket. Det så man straks af hans utilstrækkelige forsyning med forsvars- og angrebsvåben. Ingen skydevåben: hverken gevær eller revolver. Kun i bæltet en af de store knive, der mere ligner en sabel end en jagtkniv, og som man kalder en "manchetta". Desuden var Torres forsynet med en "enchada", en slags hakke, der bruges på jagten efter tatuer og agutier, som findes i store mængder i skovene omkring Amazonfloden, hvor man i almindelighed kun har lidt at frygte af rovdyr.


Den pågældende dag — den 4. maj 1852 — måtte eventyreren være meget fordybet i læsningen af det papir, han stirrede på, eller også måtte han være meget vant til at vandre om i Sydamerikas skove, for han havde slet ikke øje for deres skønhed. Han lod sig ikke forstyrre af nogetsomhelst: hverken af brøleabernes skrig, som St. Hilaire med rette sammenligner med lyden af øksehug på træernes grene, — eller af klapperslangens raslen med ringene, en slange, der vel ikke gerne angriber mennesket, men er overordentlig giftig; — eller af den hornede skrubtudses skrigende stemme, det grimmeste af alle krybdyr; — ikke engang brølefrøens dybe og gennemtrængende kvækken generede ham, endskønt denne frø, der vel ikke puster sig op til en okse, dog er dens rival i kraftige brøl.


Torres hørte ikke al denne støj, der udgør ligesom et samlet kor i den nye verdens skove. Han lå under et prægtigt træ, men beundrede heller ikke dette "pao ferro", jerntræ, hvis ved er så hårdt, at den vilde indianer bruger det i stedet for metal til våben og redskaber. Nej! Fordybet i sine tanker vendte og drejede skovkaptajnen imellem sine fingre det forunderlige dokument. Med nøglen, som han kendte, gav han hvert bogstav dets rette betydning; han læste, han fandt meningen af disse linjer, der var uforståelige for enhver anden end ham, og der viste sig et stygt smil på hans ansigt.


Derpå mumlede han halvhøjt nogle ord, som ingen kunne høre på dette øde sted i den peruvianske skov, og som for øvrigt heller ingen kunne have forstået:


"Ja," sagde han, "her er hundrede linjer, der er skrevet meget tydeligt, og som for en, jeg kender, er af en betydning, han ikke kan have nogen anelse om! Og denne mand er rig! De indeholder spørgsmål om liv eller død for ham, og det betales altid godt!"


Og med begærligt blik stirrede han på dokumentet.


"En conto de reïsNote 1) for hvert ord i den sidste sætning — det blev dog altid til noget! Den er penge værd! Den er kernen i hele dokumentet! Den giver de rigtige personer de rigtige navne! Men inden man forsøger at komme på det rene med den, må man begynde at bestemme antallet af ord, som den indeholder, og selv når det er gjort, er man endnu ikke klog på den rette betydning!"


Og med disse ord begyndte Torres at regne i hovedet:


"Der er otte og halvtreds ord," udbrød han, "hvilket ville give otte og halvtreds contosNote 2). Deraf kunne man leve i Brasilien, i Amerika, hvor man ville, og man kunde endog leve uden at bestille noget. Og hvad ville det ikke blive, hvis jeg fik samme betaling for alle ordene i dette dokument. Så måtte man regne med hundreder af contos. Ja, enten må jeg her kunne tjene en formue, eller også må jeg være det største fæ, der går på Guds grønne jord."


Det så ud, som om Torres hænder allerede berørte den uhyre sum og lukkede sig om guldrullerne.


Pludselig tog hans tanker en anden retning.


"Endelig," udbrød han, "står jeg ved målet, og jeg vil ikke komme til at fortryde besværlighederne ved en rejse fra kysten af Atlanterhavet til den øvre Amazonflod! Denne mand kunne have forladt Amerika, han kunne være på den anden side af havet, og hvorledes skulle jeg så have fundet ham? Men han er her, og stiger jeg op i toppen af et af disse træer, må jeg kunne se taget af det hus, hvor han bor med hele sin familie."


Derpå tog han igen papiret og svingede det med en febrilsk bevægelse:


"Inden i morgen," sagde han, "skal jeg være hos ham. Inden i morgen skal han vide, at hans ære, hans liv ligger i disse linjer. Og når han vil have nøglen, der sætter ham i stand til at læse dem, godt, så skal han komme til at betale den. Den kære kammerat i militsen, der gav mig dette kostbare dokument og meddelte mig hemmeligheden ved det, og sagde mig, hvor jeg skulle finde hans gamle kollega og det navn, han i så mange år har skjult sig under, denne samme kære kammerat anede nok næppe, at han skabte min lykke!"


Torres så endnu engang på det gulnede papir; derpå lagde han det omhyggeligt sammen og gemte det i en solid kobberæske, som han også brugte til portemonnæ.


Sikkert er det, at hvis hele Torres' rigdom var indeholdt i denne æske, der var af størrelse som et cigarfutteral, så ville han intetsteds blive anset for en rig mand. Han havde rigtignok lidt af alle de omliggende staters guldmønter: to dobbelte kondorer fra de forenede colombiske stater, hvoraf hver var omtrent firs kroner værd; to bolivarer fra Venezuela af omtrent samme værdi; peruvianske sols for dobbelt så stort et beløb; nogle chilenske escudos og nogle mindre mønter. Men alt tilsammen blev det dog kun en sum af fire hundrede kroner, og Torres ville oven i købet være kommet i stor forlegenhed ved at skulle forklare, hvor og hvorledes han var kommet i besiddelse af disse penge.


Han havde for nogle måneder siden opgivet sin stilling som skovkaptajn i provinsen Para, herefter fulgt bredderne af Amazonfloden og var gået over grænsen for at begive sig ind i det peruvianske territorium. I øvrigt behøvede denne eventyrer kun meget lidt for at leve. Hvilke udgifter havde han? Ingen til bolig og ingen til klæder. Skoven leverede ham føden, som han selv lavede til, uden at det kostede ham noget. Han behøvede kun nogle reïs til tobak, som han købte i missionerne og i landsbyerne, og til brændevin for at holde sin feltflaske fyldt. Han kunne komme langt med lidt.


Da Torres havde lagt papiret i metalhylstret, hvis låg sluttede tæt, stak han ikke dette i lommen, men af overdreven forsigtighed gemte han det lige ved siden af sig i en revne i foden af det træ, hvorunder han lå.


Det var en forsigtighed, der nær kunne have kommet ham dyrt at stå.


Det var meget varmt. Luften var trykkende. Hvis kirken i den nærmeste landsby havde haft et ur, ville dette netop have slået to, og da vinden bar til, kunne Torres have hørt det, idet der nemlig kun var to mile hen til den.


Men rimeligvis var det ham ganske ligegyldigt, hvad klokken var. Han var vant til at rette sig efter, hvor højt solen stod på himlen, og det kommer ikke en eventyrer an på militær nøjagtighed. Han spiser, når han har lyst, og når han kan. Han sover, hvor og når han bliver søvnig. Om bordet ikke altid er dækket, så står sengen altid rede ved foden af et træ i det tætte krat, dybt inde i skoven. Torres var ikke vanskelig, hvad bekvemmelighederne angik. Han havde gået en del af formiddagen, havde nylig spist lidt, og følte nu trang til at sove. Et par timers hvile, og han ville kunne gå videre. Han strakte sig derfor i græsset og ventede på at falde i søvn.


Imidlertid hørte han ikke til dem, der lægger sig til hvile uden forberedelser. Han havde den vane, først at tage nogle slurke brændevin og så at ryge sig en pibe tobak. Brændevinen hidser hjernen, og tobaksrøgen blander sig med drømmenes tåge. Det var nu i alt fald hans mening.


Torres førte derfor først sin feltflaske op til læberne. Den var fyldt med en likør, der i Peru er kendt under navnet "chica" og ved den øvre Amazonflod kaldes "caysuma". Den fremkommer ved en let destillation af maniokrod, der er bragt i gæring, og hvortil skovkaptajnen satte en god dosis tafiaNote 3).


Da Torres havde taget nogle mundfulde af denne likør, rystede han flasken og så til sin sorg, at den næsten var tom.


"Den må fornys!" sagde han ganske roligt.


Derpå tog han en pibe frem og stoppede den med stærk brasiliansk tobak. Denne tobak var just ikke meget velsmagende; men Torres var heller ikke i denne henseende kræsen. Han slog ild og tændte sin pibe.


Efter en halv snes drag lukkede han øjnene, og piben drattede ud af hans hånd; han faldt i søvn eller snarere i en slags bedøvelse, der ikke var nogen virkelig søvn.




Note 1

Conto de reïs: 1000 milreïs. Reïs og milreïs var den brasilianske møntenhed indtil 1942. I den gamle danske udgave af 800 mil ad Amazonfloden omregnes en conto de reïs til 2000 kroner.

Tilbage






Note 2

58 contos: Ca. 116.000 1882-kroner.

Tilbage






Note 3

Tafia: En billig, ulagret slags rom.

Tilbage




2. En bestjålen tyv


Torres havde vel sovet en halv times tid, da der under træerne hørtes lyden af lette trin, som om nogen gik på bare fødder og forsigtigt, for ikke at blive hørt. Havde hans øjne været åbne, ville eventyreren snart have været på benene for at forsvare sig; men han vågnede ikke, og den, der listede sig hen imod ham, kom ham nær på en halv snes skridts afstand uden at blive opdaget.


Det var ikke et menneske, det var en "guariba".


Af alle de aber med snohaler, der findes i skovene omkring den øvre Amazonflod, — fintbyggede sahuer, grå monoer, saguiner, der ser ud, som om de har en komisk maske for ansigtet — er sikkert nok guaribaen den originaleste. Den er ikke synderlig vild — i få henseende meget forskellig fra den arrige og væmmelige mucura —, holder af selskab og går i almindelighed i flokke. Dens tilstedeværelse forkyndes allerede på lang afstand ved en koncert af monotone stemmer, der ligner salmesang. Men om den end ikke af naturen er ondskabsfuld, skal man dog være forsigtig med at angribe den. I hvert fald er, som vi skal se, en rejsende, der er faldet i søvn, i en temmelig farlig stilling, når han overraskes af en guariba og ikke kan forsvare sig.


Guaribaen, der Brasilien også kaldes "barbado", er usædvanlig stor. Dens stærke og kraftige lemmer gør den til et farligt dyr, der både kan kæmpe på jorden og svinge sig fra gren til gren i toppen af skovens kæmpetræer.


Men det eksemplar, der her er tale om, listede sig langsomt og forsigtigt frem. Det så sig om til højre og venstre, medens det hurtigt bevægede halen. Denne slags aber har naturen ikke blot skænket fire hænder, men langt snarere fem, da de udmærket kan tage fat med den yderste spids af halen.


Guaribaen kom sagte nærmere, svingende en stor kæp, som i dens stærke arme kunne blive et farligt våben. Den havde vistnok i nogle minutter set manden, der lå under træet; men den sovendes ubevægelighed gjorde den formodentlig dristigere. Den betænkte sig lidt, men listede sig så igen frem og blev stående et par skridt fra ham.


På dens skæggede ansigt viste sig et grin, så at man kunne se dens skarpe, hvide tænder; og den svingede stokken på en måde, der ikke var meget beroligende for skovkaptajnen.


Det var tydeligt nok, at synet af Torres ikke havde gjort guaribaen velvillig stemt. Havde den måske sine særegne grunde til at hade mennesker, som lå værgeløse foran den? Måske! Det er bekendt nok, at mange dyr godt kan huske dårlig behandling, og muligvis havde aben her et horn i siden på skovkaptajnerne.


Indianerne betragter i alt fald aberne som et udmærket vildt, og de jager dem med en Nimrods ivrighed, ikke blot for at have den fornøjelse at jage dem, men også for at spise dem. Om nu guaribaen ikke just havde i sinde denne gang at ombytte rollerne og glemme, at den kun var et planteædende dyr, der ikke kunne tænke på at spise skovkaptajner, så lod den dog til at være aldeles bestemt på at skille sig af med en af sine naturlige fjender.


Da den havde set lidt på Torres, begyndte den at gå rundt om træet. Den gik langsomt og holdt åndedraget tilbage, men kom nærmere og nærmere. Dens holdning var truende, og den havde et vildt udtryk. Det var en let sag at gøre det af med den sovende mand, og det er sikkert nok, at Torres' liv hang i en tråd.


Den blev atter stående ved siden af træet, så at den kunne nå den sovendes hoved, og den løftede allerede kæppen for at slå ham med den.


Men havde det end været uforsigtigt af Torres at lægge det etui ved siden af sig, som indeholdt hans dokument og hans formue, så var det dog denne uforsigtighed, der frelste hans liv.


En solstråle, der banede sig vej mellem træernes grene, faldt på etuiet, hvis blanke metal skinnede som et spejl. Med den for disse dyr ejendommelige letsindighed kom aben straks på andre tanker, — for så vidt man kan bruge ordet tanker om et dyr. Den bukkede sig ned, tog etuiet op, holdt det i højde med øjnene og lod det forbavset glimte i solen. Måske blev den endnu mere overrasket ved at høre guldstykkerne rasle inden i det. Den musik syntes den godt om. Det var ligesom en rangle i hånden på et barn. Derpå tog den etuiet i munden; dens tænder skar imod metallet, men søgte dog ikke at bide igennem det.


Guaribaen troede åbenbart at have fundet en ny slags frugt, en skinnende mandel med en kerne, der lå frit i skallen. Men indså den end hurtigt sin fejltagelse, så var det dog ingen grund for den til at kaste etuiet bort. Tvært imod, den holdt det netop fastere i sin venstre hånd og kastede kæppen fra sig, som derved kom til at knække en rådden gren.


Ved denne lyd vågnede Torres og sprang op med den hast, der er ejendommelig for folk, som altid må være på deres post og derfor straks er fuldstændig vågne.


Torres fattede øjeblikkelig sammenhængen.


"En guariba!" råbte han.


Og han greb efter macheten, der lå ved siden af ham, og satte sig i forsvarsstilling.


Aben var forskrækket trådt tilbage, og da den ikke var så modig over for en vågen mand som over for en, der sov, gjorde den et stort spring og listede sig bort under træerne.


"Det var i tide!" udbrød Torres. "Den slyngel havde kvalt mig uden mange omstændigheder."


Men pludselig så han det kostbare etui i hænderne på aben, der var blevet stående en snes skridt borte og skar ansigter ad ham.


"Den slyngel!" udbrød han igen. "Har den ikke dræbt mig, har den gjort det, der næsten er værre. Den har bestjålet mig!"


Tanken om, at hans penge lå i etuiet, gjorde ham dog ikke så forskrækket. Men da han huskede på, at det vigtige dokument også lå i det, blev han aldeles rasende.


"Død og Helvede!" råbte han. Og da han nu for enhver pris ville have etuiet tilbage, begyndte han at forfølge aben.


Han vidste imidlertid, at det ikke var så let en sag at få fat i det behændige dyr. På jorden ville det komme for langt bort fra ham, i trætoppene for højt. Kun et geværskud kunne standse det; men Torres havde intet ildvåben hos sig. Hans lange kniv og hakken kunne først tale guaribaen til rette, når han var nær nok til at nå den.


Det var snart tydeligt, at han kun kunne få fat i den ved at overraske den. Det eneste, der kunne hjælpe ham, var at standse, skjule sig bag en træstamme, forsvinde i de tætte buske og derved få aben til enten et blive stående eller vende om. Det gjorde han også; men hver gang han forsvandt, ventede aben tålmodigt på, at han skulle komme frem igen, og Torres blev kun træt, uden at komme til noget resultat.


"Den fordømte guariba!" udbrød han igen. "Jeg får aldrig bugt med den, og den narrer mig på den måde helt hen til den brasilianske grænse. Når den dog blot ville kaste etuiet fra sig … men det gør den ikke. Pengenes raslen morer den åbenbart! Du tyveknægt, får jeg blot fat i dig …!"


Og Torres løb igen efter den, og aben trak sig lige så ivrigt tilbage.


På denne måde gik en time uden resultat.


Torres havde god grund til at blive ivrig. Hvorledes skulle han skaffe sig penge uden dette dokument?


Han var nu vred for alvor. Han bandede, stampede i jorden og truede ad guaribaen. Det stædige dyr svarede ham kun med en snerren, der bragte ham aldeles ud af sig selv.


Og så styrtede Torres igen efter aben. Han løb, så at han blev aldeles forpustet, trængte frem i det høje græs, gennem det tætte krat og lianerne, som guaribaen sprang over som en væddeløbshest. Store rødder, der lå skjult i græsset, spærrede undertiden vejen. Til sidst råbte han uvilkårligt: "Stop tyven!" som om nogen kunne have hørt ham.


Snart var hans kræfter udtømt, han var aldeles forpustet og måtte standse.


"For en ulykke!" sagde han, "det var ikke så svært, dengang jeg forfulgte negre gennem skovene. Men jeg vil have fat i den forbandede abekat; jeg bliver ved, så længe mine ben kan bære mig, og så skal vi dog se …"


Guaribaen var blevet stående stille, så snart den så, at den ikke mere blev forfulgt. Også den pustede, skønt den langt fra var så træt som Torres.


Således blev den stående i omtrent ti minutter, mens den gnavede på nogle rødder, den havde revet op af jorden, og engang imellem holdt den etuiet op til øret og lod det rasle.


Torres, der var ude af sig selv, kastede med sten efter den; han traf den nok, men uden i den afstand at kunne gøre den synderlig skade.


Men det måtte have en ende. På den ene side var det vanvid at fortsætte forfølgelsen med så ringe udsigt til at nå aben, og på den anden side var det til at blive gal over, at skulle finde sig i dette tilfældets svar på alle hans veludtænkte planer, at skulle blive holdt således for nar af et dumt dyr.


Og dog så Torres godt, at så snart det blev nat, ville tyven med lethed gøre sig usynlig, og han, den bestjålne, ville have svært nok ved at finde ud af den tætte skov. Forfølgelsen havde nemlig ført ham langt bort fra flodbredden, og det ville blive besværligt at nå den igen.


Torres betænkte sig, han søgte at samle tankerne; rigtig nok havde han allerede opgivet håbet om at komme i besiddelse af sit etui, men han kunne mod sin vilje dog ikke lade være at tænke på dette dokument, og den fremtid, der knyttede sig til det, og han ville derfor gøre endnu en sidste anstrengelse.


Han rejste sig altså.


Også guaribaen rejste sig.


Han gik nogle skridt frem.


Aben gik lige så langt tilbage; men i stedet for at gå dybere ind i skoven, blev den nu stående ved foden af en kolossal ficus — et træ, der i forskellige arter findes i stor mængde i skovene ved Amazonfloden.


Gribe om stammen, klatre op med en klovns behændighed, holde sig med snohalen fast i de første grene, der strakte sig horisontalt ud fyrre fod over jorden, derpå arbejde sig højere op i træet, indtil de øverste toppe bøjede sig under den — det var en let sag for den behændige guariba og var gjort på et øjeblik.


Da den var kommet til ro deroppe, fortsatte den sit afbrudte måltid og plukkede de frugter, den kunne nå. Også Torres kunne trænge til at få noget at spise og drikke; både hans madpose og hans feltflaske var imidlertid tom.


Men i stedet for at vende om, gik han dog hen imod træet, skønt abens nye plads gjorde situationen endnu vanskeligere for ham. Han kunne ikke et øjeblik tænke på at klatre op i træet, som tyven så i en fart ville have forladt.


Og stadig måtte han høre etuiet rasle.


Så begyndte Torres i sit raseri at tale til aben og det ikke i de fineste udtryk. Han skældte den ikke alene ud for mestits, hvilket allerede i en hvid brasilianers mund er en grov fornærmelse, men endog for "curiboca", en blanding af neger og indianer. Og på dette sted af Jorden er det en af de største grovheder, man kan sige nogen.


Men aben, der jo kun var et simpelt firhændigt dyr, tog med stor ro imod, hvad der ville have oprørt en repræsentant for menneskeslægten.


Torres gav sig da til at kaste stene og rødder efter den, foruden alt andet, hvad han kunne bruge til projektiler. Kunne han håbe at tilføje aben et alvorligt sår? Nej! Han vidste ikke mere, hvad han gjorde. Raseriet over hans magtesløshed havde næsten berøvet ham forstanden. Måske håbede han, at guaribaen ved at springe fra gren til gren skulle tabe etuiet eller, for ikke at stå tilbage for sin modstander, kaste ham det i hovedet, men han håbede i så fald forgæves. Aben holdt godt fast på etuiet med den ene hånd og havde endda tre tilbage til at kunne flytte sig med.


Torres var lige ved fortvivlet at opgive spillet og gå tilbage til floden, da han pludselig hørte stemmer. Ja! det var menneskestemmer.


Der blev talt en snes skridt fra det sted, hvor skovkaptajnen var standset.


Torres fik travlt med at skjule sig i det tætte krat. Som en forsigtig mand ville han ikke vise sig, uden i det mindste at vide, hvem han havde for sig.


Ængstelig og nysgerrig lyttede han efter stemmerne, da der pludselig faldt et skud.


Et skrig fulgte, og den dødeligt trufne abe faldt tungt ned på jorden, endnu holdende på etuiet.


"For Fanden!" udbrød Torres, "det kan man kalde et skud i rette tid!"


Og uden at bryde sig om at blive set, arbejdede han sig ud af krattet og fik øje på to unge mænd under træerne.


Det var brasilianere, klædt som jægere med læderstøvler, lette palmehatte og en bluse, der var bundet om livet og var mere bekvem end den nationale poncho. Af deres træk og teint så man let, at de var af portugisisk afstamning.


Hver af dem var bevæbnet med en af disse lange bøsser af spansk fabrikat, der minder om de arabiske, langtrækkende og sikre våben, som enhver ved Amazonfloden forstår at håndtere.


Det, der var sket, viste det netop. På en afstand af over firs skridt havde kuglen truffet aben lige i hovedet.


Desuden havde de unge mennesker i bæltet en slags lang dolk, der i Brasilien kaldes "foca", og som jægerne ikke er bange for at binde an med oncaen og andre vilde dyr med, der vel ikke er særdeles farlige, men findes i stor mængde i disse skove.


Torres havde åbenbart ikke noget at frygte af dette møde, og han løb derfor videre hen imod aben. Men de unge mennesker, der gik i samme retning, havde endnu kortere vej, og da de havde nærmet sig nogle skridt, stod de over for Torres.


Denne havde fået sin åndsnærværelse tilbage.


"Jeg takker Dem, mine herrer," sagde han i en munter tone, idet han løftede på hatten. "De har vist mig en stor tjeneste ved at dræbe det ondskabsfulde dyr."


Jægerne så på hinanden, uden at kunne forstå, hvad han mente med disse taksigelser.


Torres satte dem med få ord ind i situationen.


"De tror, at det kun er en abe, De har dræbt," sagde han, "nej, det er en tyv."


"Hvis vi har gjort Dem en tjeneste," svarede den yngste, "så er det uden at vide det; men det glæder os alligevel, at vi har kunnet være Dem til hjælp."


Derpå bøjede han sig ned over aben og tog ikke uden besvær etuiet ud af dens endnu knyttede hånd.


"Det er formodentlig," sagde han, "dette, der tilhører Dem?"


"Ja, netop!" svarede Torres, der hurtigt greb etuiet.


"Hvem af Dem, mine herrer, må jeg takke," sagde han, "for den tjeneste, De har vist mig?"


"Min ven Manoel, underlæge i den brasilianske armé," svarede den unge mand.


"Var det mig, der skød aben," sagde Manoel, "så var det dig, der viste mig den, kære Benito."


"I så fald," svarede Torres, "er jeg Dem begge forbunden, lige så vel hr. Manoel som hr. …"


"Benito Garral," svarede Manoel.


Skovkaptajnen måtte have megen selvbeherskelse for ikke at skælve ved at høre dette navn, og navnlig da den unge mand forekommende tilføjede:


"Min faders, Joam Garrals ejendom ligger kun tre små mileNote 4) herfra. Hvis De har lyst, hr. …"


"Torres," svarede eventyreren.


"Hvis De har lyst til at følge med os, hr. Torres, vil De få en gæstfri modtagelse."


"Jeg ved ikke, om jeg kan," svarede Torres, der, overrasket ved dette uventede møde, ikke kunne bestemme sig. "Jeg tror næsten, jeg ikke tør tage imod Deres tilbud … Denne lille begivenhed har opholdt mig … Jeg må hurtigt tilbage til Amazonfloden, som jeg vil følge til Para …"


"Vel, hr. Torres," sagde Benito, "så er det rimeligt, at vi træffer hinanden, for min fader og hele familien rejser inden en måned samme vej som De."


"Ah!" sagde Torres noget hastigt, "Deres fader har i sinde at gå over den brasilianske grænse?"


"Ja, for en rejse på nogle måneder," svarede Benito. "Vi håber i alt fald at overtale ham til det. — Ikke sandt, Manoel?"


Manoel nikkede.


"Ja," svarede Torres, "så er det nok muligt, at vi mødes. Men for øjeblikket beklager jeg, ikke at kunne tage mod Deres tilbud. Jeg takker Dem imidlertid og betragter mig som værende to gange i Deres gæld."


Med disse ord tog Torres hatten af for de unge mænd, der hilste igen og gik videre.


Han så efter dem. Og da han ikke længere kunne se dem, mumlede han:


"Nå, han vil vove sig over grænsen. Lad ham kun det, så har jeg ham endnu sikrere. Lykke på rejsen, Joam Garral!"


Og med disse ord vendte skovkaptajnen sig mod syd, for ad den korteste vej at komme til flodens venstre bred, og forsvandt i den tætte skov.




Note 4

Små mile: Vejmålene i Brasilien var den lille mil, som udgjorde 2060 meter, og den almindelige, eller store, mil, der udgjorde 6180 meter.
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